VYHODNOTENIE
medzirezortného pripomienkového konania 

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Macedónskou republikou o vzájomnej  podpore a ochrane investícií 

	Spôsob pripomienkového konania
	Bežný

	Zoznam oslovených subjektov:
	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Ministerstvo životného prostredia SR

Ministerstvo hospodárstva SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR

Úrad vlády
Odbor vládnej agendy ÚV SR

Národná banka Slovenska

Generálna prokuratúra SR

Úrad geodézie, kartografie a katastra SR
Konfederácia odborových zväzov

Správa štátnych hmotných rezerv SR

Štatistický úrad SR

	Počet oslovených subjektov:
	22

	Zaslali do stanoveného termínu:
	22

	Zaslali po termíne:
	-

	Vôbec nezaslali:
	0

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	15

	Počet vznesených pripomienok:
	49

	Počet akceptovaných pripomienok:
	48 (z toho 4 pripomienky akceptované čiastočne) 

	Počet neakceptovaných:

Z toho počet zásadných – ktoré subjekty:
	1
0

	Rozporové konanie (s kým, kedy na akej úrovni, s akým výsledkom):
	0

	Počet odstránených pripomienok:
	48

	Počet neodstránených pripomienok:
	1

	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka


	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	1.  V legislatívnej skratke v preambule návrhu slová „označované ako“ nahraďte slovom „len“.

2.  Skrátený názov zmluvy používajte rovnako v celom texte návrhu „zmluva“ v príslušnom tvare, (nie dohoda ).

3.   V nadpise čl. 4 slovo „škôd“ uveďte v jednotnom čísle 

4.   V čl. 4 v ods.1 vypustite slová „,ak je to možné,“ .

5.   Nadpis článku 7 uveďte v slovenskom jazyku.

6.  V čl. 8 ods.1 doplňte subjekt, ktorému sa spory oznamujú.

7.   V čl. 9 ods.1 uveďte takto: „Zmluvná strana súhlasí, že na požiadanie druhej zmluvnej strany začne bez zbytočného odkladu konzultácie s druhou zmluvnou stranou ...... “ . 

8.  V celom texte zmluvy slovo „okamžite“ nahraďte slovami „bez zbytočného odkladu“ , a tiež slovo „ktorejkoľvek“ v spojení zo „zmluvnou stranou“ ( sú len dve zmluvné strany ).

9.   V čl. 10 slovo „záležitosť“ nahraďte slovom „skutočnosť“.

10.   V celom texte zmluvy slová súvisiace so  „zo zákonmi a predpismi“, nahraďte slovami „s vnútroštátnym právnym poriadkom“ . 

11.   V nadpise Článku 11 slovo „dohody“ nahraďte slovom „zmluvy“ a v ďalšom texte slová „pred vstupom ... “ nahraďte slovami „pred nadobudnutím“ .

12.   Článok 13 prepracujte v súlade ustanoveniami Zásad vlády pre oblasť medzinárodných zmlúv schválených uznesením č.615 z 26. 8. 1997, vami navrhované znenie je neprijateľné.  Zároveň  súlade s nadpisom doplňte ustanovenia o výpovednej dobe.

13.   Záverečné ustanovenia odporúčame tiež doplniť o úpravu o zmene zmluvy, napr. takto: „Táto zmluva môže byť menená alebo doplňovaná na základe dohody zmluvných strán. Dohodnutá zmena nadobudne platnosť rovnakým spôsobom ako táto zmluva.“ .

14.   Záverečnú vetu preformulujte takto: „Dané v ............. dňa ....... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom jazyku, v macedónskom a v anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom.“ .

15.   V predloženom materiáli chýba jeho obal.
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	Znenie predmetného odseku považujeme za vyhovujúce a identické z anglickou verziou Zmluvy.
Prvá veta je upravená podľa pripomienky. Pôvodné znenie druhej vety považujeme za prijateľnejšie.

V druhej vete považujeme za vhodnejšie ponechať pôvodné slovné spojenie „v anglickom jazyku“.



zamestnanosť a podnikateľské prostredie

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	1.   V článku 1 odsek 4, písm. a) navrhujeme text upraviť nasledovne: 

„v prípade Slovenskej republiky teritoriálne územie, vnútorné vody a vzdušný priestor, nad ktorými Slovenská republika vykonáva svoju zvrchovanosť, zvrchované práva a_ právomoc v súlade s medzinárodným právom.“,

2.   V článku 1 odsek 4, písm. b) navrhujeme text upraviť nasledovne:

„v prípade Macedónskej republiky územie, vody a vzdušný priestor, nad ktorými Macedónska republika vykonáva svoju zvrchovanosť, zvrchované práva a  právomoc v súlade s medzinárodným právom.“,

3.   V článku 7 navrhujeme zmeniť nadpis nasledovne: „Postúpenie práv“ a v odseku 1, písm. b) a v odseku 2 nahradiť výraz „subrogácia“ výrazmi „postúpenie práv“ v príslušnom gramatickom tvare, 

4.   V článku 9 ods. 4 navrhujeme upraviť text poslednej vety nasledovne:

„Ak je aj podpredseda štátnym príslušníkom ktorejkoľvek zo zmluvných strán, alebo ak existujú iné dôvody, ktoré mu bránia vykonávať uvedenú funkciu, o vymenovanie členov rozhodcovského tribunálu bude požiadaný ďalší služobne najstarší člen Medzinárodného súdneho dvora, ktorý nie je štátnym príslušníkom žiadnej zo zmluvných strán.“,

5.  článku 11 navrhujeme text prvej vety upraviť nasledovne:

„Táto dohoda sa vzťahuje na všetky investície, ktoré investori jednej zmluvnej strany realizovali na území druhej zmluvnej strany, a ktoré boli ako také uznané podľa právnych predpisov príslušnej zmluvnej strany, a to bez ohľadu na to, či sa realizovali pred nadobudnutím platnosti alebo po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy.“, 

6.   V článku 13 navrhujeme nadpis upraviť nasledovne: „Nadobudnutie platnosti, trvanie a skončenie“,

7.  V článku 13 ods. 1 navrhujeme nahradiť výrazy „vstupuje do platnosti“ výrazmi „nadobudne platnosť“,

8.  V článku 13 ods. 3 navrhujeme vetu upraviť nasledovne: 

„V prípade investícií realizovaných pred dňom nadobudnutia platnosti výpovede tejto zmluvy, ostávajú ustanovenia tejto zmluvy v platnosti ešte desať (10) rokov odo dňa skončenia jej platnosti“,

9.  V článku 13 ods. 4 navrhujeme druhú vetu upraviť nasledovne: 

„Akékoľvek zmeny nadobúdajú platnosť po tom, ako sa zmluvné strany navzájom informujú o splnení všetkých podmienok potrebných pre nadobudnutie platnosti takejto zmeny.“,

10. Text záverečnej klauzuly navrhujeme upraviť nasledovne:

„NA DÔKAZ TOHO, dolu podpísaní, riadne na to splnomocnení, podpísali túto zmluvu.

11.   DANÉ v _____________ dňa ___________ v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, macedónskom a anglickom jazyku, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku...“. 
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	Ministerstvo dopravy pôšt a telekomunikácií SR
	1.   Čl. 13 ods. 1 odporúčame prekonzultovať s MZV MEPO. Spojenie "deň, kedy bolo zaslané oznámenie" by malo byť nahradené spojením "kedy bolo doručené

posledné oznámenie". Dátum nadobudnutia platnosti dohody sa počíta odo dňa prijatia oznámenia.

V angličtine by bolo potom namiesto "is sent" spojenie "was received" alebo "was delivered".

2.   V záverečnej klauzule je treba nahradiť slovo "Vyhotovené" slovom "Dané"

3.   V čl. 12 v angl. znení - nadpis písať s veľkými začiatočnými písmenami, ako

v ostatných článkoch.
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	Ministerstvo zdravotníctva SR
	1. „zmluva“ a „dohoda“ – odporúčame používať v celom texte slovo „zmluva“, ako je definované v názve a v predkladacej správe.

2. „investorom tretích krajín“ - v článku 3 bod 1 a bod 2, v článku 4 bod 1 sa uvádza text „investorov tretích krajín“, v článku 8 bod 2 sa uvádza „ investorom tretích štátov“, v bode 3 b hovoríme o štátoch, preto odporúčame zjednotiť na „investorov tretích štátov“.

3.  v článku 1 bod 4 b odporúčame zjednotiť pojem „územie“ na teritoriálne územie, vnútorné vody (Macedónsko nehraničí s morom). 
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	Ministerstvo obrany SR
	1.  Podľa Smernice na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády Slovenskej republiky schválenej uznesením vlády SR č. 512 z 13. 6. 2001 je jednou zo súčastí predloženého materiálu aj obal.
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	Odbor vládnej agendy úradu vlády SR


	Zmluva:
1.   V čl. 1 ods. 1 pís. e): medzi slovami „zmluvy, vrátane“ vynechať čiarku.
2.   V čl. 1 ods. 4 pís. a): „v súvislosti, s ktorými“ nahradiť „s ktorými v súvislosti“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch.
3.   V čl. 4 ods. 1, 3. r.: „náhradou resp.“ nahradiť „náhradou, resp.“.
4.   V čl. 8 ods. 2: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch.

5.   V čl. 8 ods. 3 po c), 2. r.: medzi slovami „realizovala, vrátane“ vynechať čiarku.
6.   V čl. 12: medzi slovami „záujmov, vrátane“ vynechať čiarku.
7.   V čl. 13 ods. 1: „dátum, kedy“ nahradiť „dátum, keď“.
8.   V čl. 13 ods. 1: „deň, kedy“ nahradiť „deň, keď“.
9.   V čl. 13 ods. 2: medzi slovami „platnosti, neoznámi“ vynechať čiarku.
10.   V čl. 13 po ods. 4: „Zmluva“ nahradiť „zmluva“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov. 

Doložka prednosti:

11. „spoločenstva,,“ nahradiť „spoločenstva,“.
12.   „na vykonanie ktorej“ nahradiť „na ktorej vykonanie“.
Predkladacia správa:

13.   „investičných“ nahradiť „-investičných“.
Komuniké:

14.   „Článku“ nahradiť „článku“.
15. Obal – chýba. Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR (bod 2., ods. 2.1.(1)) je povinnou časťou materiálu.
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	Ministerstvo hospodárstva SR
	Bez  pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo životného prostredia SR
	Bez  pripomienok
	
	
	
	

	Úrad vlády SR
	Bez  pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo vnútra SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo kultúry SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Generálny prokuratúra SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Štatistický úrad SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Konfederácia odborových zväzov
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Správa štátnych hmotných rezerv SR
	1.   v čl. 1 ods. (1) písm. d) navrhujeme za slovom „goodwill“ vypustiť z textu písmeno a.
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	Úrad geodézie, kartografie a katastra SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Bez pripomienok
	
	
	
	


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
